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Posem les coses al seu lloc

En català hi ha moltes locucions verbals cons-
truïdes a partir del verb posar:

posar a disposició, posar a la venda, posar a punt, 
posar de manifest, posar en comú, posar en dubte, 
posar en escena, posar en funcionament, posar en 
marxa, posar en perill

Ara bé, n’hi ha que es fan servir molt i no són 
correctes.

*Posar de relleu 

La locució correcta per a expressar que volem destacar o recalcar una cosa és posar en 
relleu, en lloc de *posar de relleu. Sovint les confonem perquè en castellà es fa servir la 
preposició de (poner de relieve).  

 Un dels nostres objectius és posar de relleu el valor educatiu de l’educació infantil.

 Un dels nostres objectius és posar en relleu el valor educatiu de l’educació infantil.

Amb el mateix sentit que posar en relleu es poden fer servir les expressions posar l’ac-
cent en o posar èmfasi en, entre d’altres.

*Posar en valor 

L’expressió *posar en valor (i el nom derivat *posada en valor) prové de l’expressió fran-
cesa mettre en valeur. Tot i que s’ha popularitzat molt en els darrers anys, també en 
l’àmbit administratiu, no està recollida per la normativa. 

Segons el context i el matís que es vulgui donar, es poden utilitzar altres expressions. 

• Valorar, revalorar o fer valer: en el sentit de posar de manifest el valor d’una cosa.

Les jornades volen donar a conèixer i valorar l’obra del pintor vallenc.

Aquesta línia d’ajuts revalora el patrimoni de la pedra seca.

En aquell equip, tothom podia fer valer la seva opinió.
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• Remarcar, realçar, reivindicar: en el sentit d’ajudar a l’èxit d’una cosa o fer-ne aug-
mentar el valor.

La publicació remarca les riqueses del parc natural.

Les noves troballes realcen el jaciment arqueològic en el context ibèric.

Un nou gremi vol reivindicar el treball dels vinyataires independents. 

D’altra banda, hi ha locucions amb el verb posar que, tot i que són correctes, segons el 
context tenen equivalents més precisos. 

Posar en coneixement

Aquesta construcció és correcta en català amb el sentit de ‘fer conèixer’. Ara bé, també 
podem fer servir altres formes com ara comunicar, informar o fer saber.

L’objectiu de la comunicació és posar en coneixement de la ciutadania els serveis que 
presta l’organització i les actuacions que du a terme.

L’objectiu de la comunicació és informar la ciutadania dels serveis que presta l’orga-
nització i les actuacions que du a terme. 

Pel que fa a la locució posar en coneixença, s’aplica generalment només a persones, en 
el sentit de ‘posar en relació una persona amb una altra’.

El presentador va posar en coneixença els dos concursants abans de començar el pro-
grama de televisió.

Posar en entredit

Vol dir que una cosa és qüestionable o presenta dubtes. També podem fer servir les 
seves variants quedar, restar o estar en entredit, i les expressions equivalents posar en 
dubte, posar en qüestió i el verb qüestionar.

El nostre objectiu és posar en entredit els resultats de l’informe.

El nostre objectiu és posar en dubte els resultats de l’informe.

Posar fi a la via administrativa  

Significa consumir completament la possibilitat d’interposar un recurs d’alçada contra 
una resolució administrativa, de manera que queda oberta la via contenciosa adminis-
trativa. Una expressió equivalent és exhaurir la via administrativa.

Aquest acte administratiu posa fi a la via administrativa.

Qualsevol resolució ha d’indicar si exhaureix o no la via administrativa.
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